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Dedication Prayer 
by 

Lord Jigten Sumgon 

Glorious, holy, venerable, precious, kind root and lineage Lamas, Divine assembly of Yidams and assemblies 
of Buddhas, Bodhisattvas, Yogins, Yoginis and Dakinis dwelling in the ten directions, Please hear my prayer.

May the virtues collected in the three times by myself and all sentient beings in samsara and nirvana and the 
innate root of virtue not result in the eight worldly concerns, the four causes of samsara, or rebirth as a 
shravaka or pratyekabuddha.

May all mother sentient beings, especially those enemies who hate me and mine, obstructors who harm,
misleading maras, and the hordes of demons experience happiness, be separated from suffering, and swiftly 
attain unsurpassed, perfect, complete, and precious buddhahood.
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By the power of this vast root of virtue, May I benefit all beings through my body, speech and mind.
May the afflictions of desire, hatred, ignorance, arrogance, and jealousy not arise in my mind.
May attachment of fame, reputation, wealth, honor and concern for this life not arise for even a moment. 
May my mind-stream be moistened by loving-kindness, compassion, and bodhicitta; and through that 
may I become a spiritual master with good qualities equal to the infinity of space.

May I gain the supreme attainment of Mahamudra in this very life.
May the torment of suffering not arise even at the time of my death.
May I not die with negative thoughts.
May I not die confused by wrong view.
May I not experience an untimely death.
May I die joyfully and happily in the great luminosity of the Mind-as-such and the pervading clarity of 
Dharmata.
May I, in any case, gain the supreme attainment of Mahamudra at the time of death or in the bardo.

Translated from the Tibetan by Venerable Khenpo Konchog Gyaltshen Rinpoche with the assistance of Rick Finney 









This is one of ten sadhanas that have been collected and published together on the occasion of the 25th anniversary of the 
founding of the Tibetan Meditation Center by Khenchen Rinpoche, Konchog Gyaltshen. The set is a companion to Pearl 
Rosary, the Path of Purification, which is an anthology of Rinpoche's commentaries on these same texts. 

When Khenchen Rinpoche arrived in the United States in 1982, not even one verse of Drigung Kagyu writing had been 
translated into English. He began translating practices and texts almost immediately, and has taken care to refine them 
repeatedly over the years. Thanks to his efforts, we now have all the practice materials that we need. We are deeply in his 
debt for having introduced the blessings of the Drigung Kagyu lineage to our land, and for allowing us to partake of its timeless 
wisdom. His work opened the door for the Dharma in the West, and doubtless will be an enduring legacy for generations. May 
all beings benefit from this loving work! 

Please treat this text with respect, as it contains the precious teachings of the Dharma. It should not be placed on the floor or 
stepped over; other objects should not be placed on top of it. When you no longer have use for it, please share it with 
someone else or burn it. 




